
Назив предмета:   Превођење за германисте 3 

 

Статус предмета (обавезни/изборни) 

 

Изборни 

 

 

Циљ предмета  
 

Циљ је теоријски и практични рад са стручним транслатолошким терминима као и са 

основним принципима и техникама састављања глосара транслатолошких термина.   

 

Садржај предмета 

 

 

Теоријска настава 
 

Дефиниција транслације и њена подела. Типови еквиваленције и превазилажење нулте 

еквиваленције. Категоризација термина за речник. Теоријске основе уписивања термина у 

стручни речник. Функционални стилови и њихови особености. Одабране карактеристике и 

особености консекутивног, симултаног, судског и комуналног превођења, теоријски 

проблеми и механизми њиховог решавања.   

 

Практична настава (вежбе, ДОН, студијски истраживачки рад) 
 

Увежбавање решавања транслатолошких проблема. Механизми превазилажења нулте 

еквиваленције. Као предмет транслатолшке анализе у практичним вежбама ће бити 

заступљени преводи са немачког на српски, као и они са српског на немачки (објављени  

предмети и предмети израђени у склопу наставе). Студенти ће даље увежбавати елементарне 

претпоставке консекутивног и симултаног превођења у симулацији. Пауер-поинт 

презентација термина за речник и одбрана предлога за упис. 
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